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	ელექტრო ველოსიპედის ქირავნობის ხელშეკრულება

	ДОГОВОР АРЕНДЫ ЭЛЕКТРОВЕЛОСИПЕДА

	ქ. თბილისი     
01 იანვარი, 2026
	Тбилиси
01 января 2026 г.


	ერთის მხრივ, შპს მარისა ინვესტი (ს/ნ:404697379) წარმოდგენილი დირექტორის, ინდირა გაბისონიას (პ/ნ: 65002006779) მიერ, რომელიც შემდგომში  ხელშეკრულებაში მოხსენიებულია, როგორც „გამქირავებელი“ ან/და „მესაკუთრე“, 
	С одной стороны, ООО «Мариса Инвест» (ИН: 404697379), компания, учреждённая по законодательству Грузии, в лице её директора Индиры Габисония (ИН: 65002006779), именуемая в дальнейшем «Арендодатель» и/или «Собственник»


	და მეორეს მხრივ [სახელი და გვარი] (პირადი ნომერი / პასპორტის ნომერი: [●]), რომელიც შემდგომში  ხელშეკრულებაში მოხსენიებულია, როგორც „დამქირავებელი“

 თანხმდებიან შემდეგზე:
	и с другой стороны: [Имя и фамилия физического лица], ИН/№ паспорта: [●] (именуемый(-ая) в дальнейшем «Наниматель» или «Арендатор»).

договорились о нижеследующем:

	ქირავნობის საგანი
	Предмет аренды

	გამქირავებელი გადასცემს დამქირავებელს შემდეგ სატრანსპორტო საშუალებას ("ქირავნობის საგანი") დროებით სარგებლობაში:
	Собственник передаёт Арендатору во временное пользование следующее транспортное средство («Предмет аренды»): 

	ქირავნობის საგანი ელექტრული სატრანსპორტო საშუალებაა (საწვავი არ გამოიყენება). გადაცემის მომენტში ბატარეის დამუხტვის დონე - მინიმუმ ___%
	Предмет аренды является электрическим (без двигателя внутреннего сгорания / без топлива). На момент передачи гарантируется уровень заряда батареи не менее ___%. 

	ქირავნობის საგნის მდგომარეობა გადაცემის მომენტში ფიქსირდება ორმხრივად ხელმოწერილ გადაცემა-ჩაბარების/ტექ. დათვალიერების აქტში (დანართი №1). გადაცემა-ჩაბარების/ტექ. დათვალიერების აქტს (დანართი N1) თან ერთვის ქირავნობის საგნის მდგომარეობის დამადასტურებელი, თარიღიანი ფოტომასალა. დანართი N1 და ფოტომასალა წარმოადგენს ქირავნობის საგნის წინასწარი მდგომარეობის მტკიცებულებას და სავალდებულოა მხარეებისთვის ზიანის შეფასების მიზნებისთვის. ნებისმიერი ზიანი, რომელიც არ არის დაფიქსირებული დანართ N1-სა ან ფოტომასალაში, ჩაითვლება ქირავნობის პერიოდში მიყენებულად.
	Состояние Предмета аренды на момент передачи фиксируется в подписанном обеими сторонами Акте предпрокатного осмотра и приёма-передачи (Приложение №1), сопровождается датированными фотоматериалами, подтверждающими состояние транспортного средства на момент передачи. Приложение №1 и фотоматериалы являются доказательством исходного состояния Предмета аренды и обязательны для сторон в целях оценки любого ущерба при возврате. Любое повреждение, не зафиксированное в Приложении №1 или на фотоматериалах, считается возникшим в период аренды.

	მხარეები თანხმდებიან, რომ სრული დაკარგვის ან გამოუსწორებელი დაზიანების შემთხვევაში, ქირავნობის საგნის წინასწარ შეთანხმებული ღირებულება შეადგენს: _______________ ლარს (_________________________________________).
	Стороны соглашаются, что предварительно согласованная стоимость возмещения Предмета аренды в случае полной утраты или невосстановимого повреждения составляет: _______________ лари (_____________________________________).  

	
	Бренд  /  ბრენდი
	Модель / მოდელი

	

	

	Цвет / ფერი
	Серийный № / № рамы / სერ. ნომერი

	

	




	ხელშეკრულების  საგანი
	Предмет договора

	ამ ხელშეკრულების თანახმად მესაკუთრე გადასცემს, ხოლო დამქირავებელი დროებით
სარგებლობაში  იღებს მოძრავ ქონებას (ქირავნობის საგანს) ხოლო დამქირავებელი კისრულობს ვალდებულებას, გადაიხადოს ამ ხელშეკრულებით დადგენილი საფასური.
	Согласно настоящему договору Арендодатель передаёт, а Арендатор принимает указанное выше движимое имущество во временное пользование, а Арендатор принимает на себя обязательство оплатить вознаграждение.

	ქირავნობის ვადა
	Период аренды  

	დაწყების თარიღი: ______________________  Time / დრო: __________.
 დასრულების თარიღი: ____________________  / დრო: __________.
	Дата начала: ______________________   / Время: ______________________  
Дата окончания ______________________  / Время______________________  

	ქირავნობის საგნის დაბრუნებისათვის განსაზღვრული დროის გასვლის შემდეგ, დამქირავებელს ეძლევა 2 (ორი) საათიანი შეღავათი, ყოველგვარი დამატებითი გადასახადის გარეშე.  აღნიშნული ვადის გადაჭარბების შემთხვევაში, დამქირავებელი ვალდებულია გადაიხადოს სრული დღის ქირის საფასური.
	Нанимателю предоставляется льготный период 2 (два) часа после назначенного времени возврата без дополнительной платы. Любой период, превышающий льготный, тарифицируется как один полный день аренды.

	ვადის გაგრძელების სურვილის შემთხვევაში, დამქირავებელი ვალდებულია წინასწარ შეატყობინოს გამქირავებელს და მიიღოს თანხმობა. გაგრძელება ხდება ნივთის ხელმისაწვდომობის გათვალისწინებით.
	При желании продлить аренду Наниматель обязан заранее уведомить Собственника и получить подтверждение. Продление осуществляется при наличии предмета.

	  ქირის ფასი და გადახდის პირობები
	Стоимость аренды и условия оплаты

	ქირავნობის თანხა შეადგენს: _______ ლარს დღეში.
	Размер арендной платы составляет: ___________ лари за ☐ день.

	დაგვიანებით დაბრუნების გადასახადი (2 საათიანი შეღავათის შემდეგ): სრული დამატებითი დღე = _______ ლარი
	Плата за просрочку возврата (после 2-часового льготного периода): один полный дополнительный день = _______ лари.

	გადახდის ფორმა:  ☐ ნაღდი  ☐  ბარათი  ☐ გადარიცხვა
	Способ оплаты / ☐ наличные / ☐ карта / ☐ перевод

	გადახდა ხდება გადაცემის მომენტში სრულად.
	Оплата производится в полном объёме в момент передачи.

	დაშვების მოთხოვნები:
	Требования к допуску уполномоченных водителей:

	აუცილებელია დამქირავებელის მინიმალური ასაკი იყოს 18 წელი და მართვის მოწმობა სავალდებულო არ არის.
	необходим минимальный возраст 18 лет; водительское удостоверение не требуется.

	უფლებამოსილი მძღოლები
	Уполномоченные водители

	ყველა პირი, ვინც ქირავნობის საგნის მართვას გეგმავს, ქვემოთ უნდა იყოს მითითებული და უნდა აკმაყოფილებდეს დადგენილ მოთხოვნებს. ქირავნობის საგნის გადაცემა სიაში არარსებულ პირზე აკრძალულია და წარმოადგენს ხელშეკრულების არსებით დარღვევას.
	Каждое лицо, намеревающееся управлять Предметом аренды, должно быть указано ниже и соответствовать установленным требованиям. Передача транспортного средства лицу, не указанному в списке, запрещена и является существенным нарушением настоящего договора.  

		Имя, фамилия / სახელი, გვარი
	Удостоверение / паспорт / პირადობა
	Подпись

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 






	გადაცემული საგნის კონდიცია
	Состояние при передаче

	ქირავნობის საგანი უნდა იყოს გამართულ ტექნიკურ მდგომარეობაში, ამ ხელშეკრულებაში მითითებულ  ნიშნულზე დამუხტული ბატარეით. 
	Собственник передаёт Предмет аренды в исправном техническом состоянии с уровнем заряда, предусмотренным настоящим договором.

	მოვლის ხარჯი
	Расходы на обслуживание

	გამქირავებელი უზრუნველყოფს ქირავნობის საგნის ტექნიკურ მომსახურებას (სერვისი, ბატარეის მოვლა, ბუნებრივი ცვეთის სარემონტო სამუშაოები), რომელიც არ არის გამოწვეული დამქირავებლის ბრალეულობით ან არასათანადო გამოყენებით.
	Собственник несёт все расходы по текущему обслуживанию Предмета аренды (техническое обслуживание, уход за батареей, ремонт естественного износа), не вызванные виной Арендатора
 или ненадлежащим использованием.

	დამქირავებელს დამოუკიდებლად სარემონტო სამუშაოების ორგანიზება ეკრძალება.
	Арендатор не вправе самостоятельно организовывать ремонт.

	გამოყენების პირობები
	Условия использования

	დამქირავებელი ვალდებულია, გამოიყენოს ქირავნობის საგანი მხოლოდ დანიშნულებისამებრ და საქართველოს მოქმედი საგზაო მოძრაობის წესების დაცვით.
	Арендатор обязан использовать Предмет аренды только по назначению и в соответствии с применимыми правилами дорожного движения Грузии.

	დამქირავებელს არ აქვს უფლება, გადასცეს ქირავნობის საგანი მესამე პირს, გარდა წინამდებარე ხელშეკრულების მე-6 მუხლში მითითებული პირებისა.
	Арендатор ни при каких обстоятельствах не вправе передавать Предмет аренды лицу, не указанному в разделе 6 настоящего договора.

	დამქირავებელს არ აქვს უფლება, გამოიყენოს ქირავნობის საგანი საქართველოს ფარგლებს გარეთ.
	Арендатор не вправе использовать Предмет аренды за пределами территории Грузии.

	დამქირავებელს არ აქვს უფლება, განახორციელოს ქირავნობის საგნის გადაკეთება, დაშლა ან ნებისმიერი კომპონენტის მონტაჟი.
	Арендатор не вправе модифицировать, разбирать или устанавливать какие-либо детали на Предмете аренды.

	საგნის დაბრუნება
	Возврат предмета

	დამქირავებელი ვალდებულია დააბრუნოს ქირავნობის საგანი შეთანხმებულ ადგილას, იმ მდგომარეობაში, რა მდგომარეობაშიც მიიღო იგი, ბუნებრივი ცვეთის გათვალისწინებით.
	Арендатор обязан вернуть Предмет аренды в согласованное место в том же состоянии, в котором он был получен, с учётом нормального износа.

	დამქირავებელი ვალდებულია დაუყოვნებლივ შეატყობინოს გამქირავებელს ქირავნობის საგნის ნებისმიერი ხარვეზის, გაუმართაობის ან დაზიანების გამოვლენისთანავე.
	Арендатор обязан незамедлительно уведомить Собственника при обнаружении любого дефекта, неисправности или повреждения Предмета аренды.

	ავარიის / ავტოსაგზაო შემთხვევის პროცედურა
	Порядок действий при ДТП

	ავტოსაგზაო შემთხვევის (ავარიის) შემთხვევაში დამქირავებელი ვალდებულია:
	В случае дорожно-транспортного происшествия Арендатор обязан:

	დაუყოვნებლივ გააჩეროს და არ გადაიტანოს ქირავნობის საგანი ავარიის ადგილიდან (სანამ საპატრულო პოლიცია არ მისცემს შესაბამის მითითებას).
	Немедленно остановиться и не перемещать Предмет аренды с места происшествия (до соответствующего указания патрульной полиции).

	გამოიძახოს საპატრულო პოლიცია ნომერზე 112 და დაელოდოს შესაბამისი ეკიპაჟის მისვლას.
	Вызвать патрульную полицию по номеру 112 и дождаться прибытия экипажа.

	დაუყოვნებლივ შეატყობინოს გამქირავებელს: ___________________ (ტელ.) ან ___________________ (ელ.ფოსტა).
	Немедленно уведомить Собственника: ___________________ (тел.) или ___________________ (эл. почта).

	ჩაიბაროს პოლიციის ოქმის ასლი და 24 საათის განმავლობაში გადაუგზავნოს გამქირავებელს.
	Получить копию протокола полиции и направить её Собственнику в течение 24 часов.

	 დამქირავებელს დაეკისრება ქირავნობის საგნის სარემონტო ხარჯების ან ჩასანაცვლებელი ღირებულების გადახდის ვალდებულება, მიუხედავად ბრალეულობისა.
	Наниматель несёт полную ответственность за все расходы на ремонт и/или стоимость возмещения Предмета аренды независимо от вины.


	დაზიანება, დაკარგვა და პასუხისმგებლობა
	Повреждение, утрата и ответственность

	დამქირავებელი კისრულობს ნივთის შემთხვევითი დაზიანების / დაკარვის რისკს ქირავნობის პერიოდში, გარდა იმ შემთხვევებისა, როდესაც დაზიანება/დაკარგვა გამოწვეულია დამქირავებლის ბრალეულობით, გაუფრთხილებლობით ან ხელშეკრულების დარღვევით.
	Наниматель несёт риск случайного повреждения/утраты Предмета в период аренды, за исключением случаев, когда такое повреждение/утрата вызваны виной Нанимателя, его небрежностью или нарушением настоящего договора.

	დაზიანება — შეფასება და ანაზღაურება
	Повреждения — оценка и возмещение

	ქირავნობის საგნის ნაწილობრივი დაზიანების (მ.შ. სხეულის, კომპონენტის ან ნებისმიერი ნაწილის დაზიანება, რომელიც არ წარმოადგენს სრულ დაკარგვას ან გამოუსწორებელ დაზიანებას) შემთხვევაში, გამქირავებელი ახორციელებს ზიანის შეფასებას. შეფასება შეიძლება განხორციელდეს გამქირავებლის მიერ ან/და მის მიერ უფლებამოსილი დამოუკიდებელი სპეციალისტის მიერ. შეფასების შედეგი წარედგინება დამქირავებელს წერილობით (ელ. ფოსტით ან SMS-ით). დამქირავებელი ვალდებულია აანაზღაუროს შეფასებით დადგენილი სარემონტო ხარჯები გამქირავებლის მოთხოვნიდან 5 (ხუთი) კალენდარული დღის ვადაში. სრული დაკარგვის ან გამოუსწორებელი დაზიანების შემთხვევაში გამოიყენება ამ ხელშეკრულების 1.4 მუხლით დადგენილი წინასწარ შეთანხმებული ანაზღაურების ღირებულება.
	В случае частичного повреждения Предмета аренды (включая повреждение корпуса, любого компонента или любой части, которое не является полной утратой или невосстановимым повреждением) Собственник проводит оценку ущерба. Оценка может проводиться Собственником и/или уполномоченным независимым специалистом, назначенным Собственником. Результат оценки сообщается Нанимателю в письменной форме (по эл. почте или SMS). Наниматель обязан возместить расходы на ремонт, определённые оценкой, в течение 5 (пяти) календарных дней с момента письменного требования Собственника. В случае полной утраты или невосстановимого повреждения применяется заранее согласованная стоимость возмещения, установленная в пункте 1.4 настоящего договора.

	ქურდობა / მოპარვა
	Кража

	 ქირავნობის საგნის მოპარვის შემთხვევაში, დამქირავებელი პასუხს აგებს ამ ხელშეკრულებით განსაზღვრული წინასწარ შეთანხმებული ღირებულების (1.4 მუხლი) გადახდაზე.
	В случае кражи Предмета аренды Наниматель несёт ответственность за уплату стоимости возмещения, указанной в пункте 1.4 настоящего договора.

	გადასახადები
	Налоги

	 ქირა მოიცავს საქართველოს კანონმდებლობით გათვალისწინებულ გადასახადებს, რომლის გადახდაზე პასუხისმგებელია გამქირავებელი.
	Арендная плата включает налоги, предусмотренные законодательством Грузии, ответственность за уплату которых несёт Собственник.

	პასუხისმგებლობა
	Ответственность сторон

	 ამ ხელშეკრულებით გათვალისწინებული ვალდებულებების შეუსრულებლობის ან არასათანადოდ შესრულების შემთხვევაში მხარეები პასუხს აგებენ ამ ხელშეკრულებითა და საქართველოს კანონმდებლობით გათვალისწინებული წესით, ხელშეკრულების პირობების დამრღვევმა მხარემ უნდა აუნაზღაუროს მეორე მხარეს დარღვევით მიყენებული ზიანი.
	В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения обязательств по настоящему договору стороны несут ответственность в порядке, предусмотренном настоящим договором и законодательством Грузии.


	გადახდის ვალდებულების დარღვევა
	Нарушение обязательства по оплате

	 გადახდის ვალდებულების დარღვევის შემთხვევაში: (ა) ვადაგადაცილებულ გადასახადზე ერიცხება პირგასამტეხლო, ვადაგადაცილებული თანხის 0.2% (ნულ მთელი ორი მეათედი პროცენტი) ყოველი ვადაგადაცილებული კალენდარული დღისთვის; (ბ) 5 (ხუთი) კალენდარული დღის ვადაში გადახდის შეუსრულებლობის შემთხვევაში, გამქირავებელი უფლებამოსილია ხელშეკრულება შეწყვიტოს წერილობითი ან ზეპირი (ელ-ფოსტით, sms შეტყობინებით, ან სატელეფონო ზარით) შეტყობინებით - და მოითხოვოს ქირავნობის საგნის დაუყოვნებლივ დაბრუნება; (გ) ხელშეკრულების შეწყვეტა არ ათავისუფლებს დამქირავებელს ვადაგადაცილებული გადასახადებისა და პირგასამტეხლოს გადახდისგან.
	В случае нарушения обязательства по оплате: (a) на просроченную сумму начисляется пеня в размере 0,2% (ноль целых две десятых процента) за каждый календарный день просрочки; (b) если оплата не произведена в течение более 5 (пяти) календарных дней, Собственник вправе расторгнуть настоящий договор путём письменного или устного уведомления (эл. почта, SMS или звонок) и потребовать немедленного возврата Предмета аренды; (c) расторжение не освобождает Нанимателя от ответственности за любую непогашенную арендную плату или начисленную пеню.

	ვადა და ხელშეკრულების შეწყვეტა
	Срок действия и расторжение

	 ხელშეკრულება ძალაში შედის ორივე მხარის ხელმოწერის შემდეგ და მოქმედებს ხელშეკრულებაში მითითებული დაბრუნების თარიღამდე.
	Настоящий договор вступает в силу с момента подписания обеими сторонами и действует до даты возврата, указанной в настоящем договоре.

	 ხელშეკრულება შეიძლება ვადაზე ადრე შეწყდეს:
	Договор может быть расторгнут досрочно:

	ორივე მხარის შეთანხმებით.
	По соглашению обеих сторон.

	დამქირავებლის მიერ, დაუყოვნებლივ, თუ ქირავნობის საგანი გამქირავებლის ბრალეულობით გამოუსაყენებელი გახდა.
	Нанимателем, незамедлительно, если Предмет аренды стал непригодным к использованию по вине Собственника.

	გამქირავებლის მიერ, დაუყოვნებელი შეტყობინებით, თუ დამქირავებელი არსებითად დაარღვევს ხელშეკრულებას (მ.შ.: ქირავნობის საგნის არაუფლებამოსილ პირზე გადაცემა, ორი ან მეტი ზედიზედ გადახდის გამოტოვება ან განზრახ დაზიანება).
	Собственником, с немедленным уведомлением, если Арендатор существенно нарушает настоящий договор (в том числе: передача транспортного средства неуполномоченному лицу, неоплата за два или более периода аренды подряд либо умышленное повреждение).

	ფორსმაჟორი
	Форс-мажор

	მხარეები თავისუფლდებიან ხელშეკრულებით გათვალისწინებული ვალდებულებების შეუსრულებლობით გამოწვეული პასუხისმგებლობისგან, თუ ვალდებულებების შეუსრულებლობა გამოწვუელია დაუძლეველი ძალის (სტიქიური უბედურება, ეპიდემია, ომი და სხვა) ზეგავლენით.
	Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение обязательств по договору, если неисполнение обязательства вызвано воздействием непреодолимой силы (стихийное бедствие, эпидемия, война и пр.).

	მხარეს, რომელსაც მიზეზად დაუძლეველი ძალის მოვლენები მოგყავს, ვალდებულია დაუყოვნებლივ აცნობის მეორე მხარეს წერილობით ასეთი მოვლენების დადგომის 
თაობაზე.  
	Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы как на причину, обязана незамедлительно письменно уведомить другую сторону о наступлении таких обстоятельств.

	მარეგულირებელი სამართალი
	Применимое право

	ხელშეკრულება რეგულირდება და განიმარტება საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად.
	Настоящий договор регулируется и толкуется в соответствии с законодательством Грузии.

	დავების გადაწყვეტა (არბიტრაჟი)
	Разрешение споров (арбитраж)

	ნებისმიერი დავა, რომელიც წარმოიშობა ამ ხელშეკრულებიდან გამომდინარე ან დაკავშირებულია მასთან, მის დარღვევასთან, შეწყვეტასთან ან ბათილად ცნობასთან, უნდა გადაეცეს ა(ა)იპ საქართველოს საერთაშორისო საარბიტრაჟო ცენტრს, არბიტრაჟის გზით საბოლოო გადაწყვეტილების გამოტანის მიზნით, საქართველოს საერთაშორისო საარბიტრაჟო ცენტრის საარბიტრაჟო წესების მიხედვით, ამ წესების შესაბამისად დანიშნული 1 (ერთი) არბიტრის მიერ. საარბიტრაჟო განხილვის ადგილად განისაზღვროს თბილისი, საქართველო, საარბიტრაჟო განხილვა წარიმართოს ინგლისურ ენაზე.
	Все споры, возникающие из настоящего договора или в связи с ним, либо связанные с его нарушением, расторжением или недействительностью, подлежат передаче в НКО «Грузинский международный арбитражный центр» для окончательного разрешения путём арбитража в соответствии с Арбитражным регламентом Грузинского международного арбитражного центра (Регламент GIAC) одним (1) арбитром, назначенным согласно данному Регламенту. Местом арбитража является Тбилиси, Грузия. Языком арбитражного разбирательства является английский.  


	დასკვნითი დებულებები
	    Заключительные положения

	ხელშეკრულება შედგენილია ქართულ და ინგლისურ ენაზე ორ ეგზემპლარად. თითოეულ მხარეს გადაეცემა თითო ეგზემპლარი.
	Настоящий договор составлен на грузинском и русском языках в двух экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой из сторон.

	ხელმოწერები
	Подписи

	„გამქირავებელი“



ხელმოწერა ____________________



	Собственник / Арендодатель                                     



Подпись: ____________________                       





	დამქირავებელი



ხელმოწერა ____________________
                     

	Наниматель



Подпись: ____________________
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